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HIGH FLOW NASAL CANNULA
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Instructions for use
1.	 Before opening the packaging, hold the sizing guide (above) up to the nostrils to select the appropriate nasal cannula size for the 

patient. Caution: The cannula prongs should not  completely seal the nares. If this occurs, select a smaller size. 
2.	 Set up the breathing circuit following the manufacturer’s instructions for use and attach the high flow nasal cannula to the 

breathing circuit limb.
3.	 Set the oxygen concentration and adjust the flow rate to the recommended value stated on the product labelling.
4.	 Ensure there is gas flow through the nasal prongs and there are no blockages/leakages in the system. Allow the gas to become 

warm and humidified before connecting to the patient.
5.	 Position the nasal prongs in the patient’s nostrils and pass the tubing over the ears and under the chin. Move the sliding collar 

towards the chin to secure the nasal cannula. 
6.	 Check regularly to ensure the tubing is not twisted or kinked and gas is flowing freely.

Instructions for use
	- After use, dispose of in accordance with local policies and / or as advised by your local healthcare provider.
	- Do not reuse this device. Reuse may result in hazards such as, but not limited to; cross contamination, damage to device and/or 

suboptimal performance.
	- Inspect device/packaging before use. Do not use if it appears damaged.
	- Any serious incident that occurs in relation to the device should be reported to the manufacturer and the competent authority of the 

Member State of the user and/or patient.
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Instructions for use
1.	 A - Position the pressure relief valve on to the humidification chamber port and connect the 

oxygen blender tubing. 
B - Connect the angled connector of the inspiratory limb to the other port of the humidification 
chamber. Set up the breathing circuit, humidification chamber and respiratory humidifier 
following the manufacturer’s instructions.

2.	 Set the oxygen concentration and adjust the flow rate to the recommended value stated on 
the product labelling. Ensure there is gas flow through the set up and there are no blockages 
in the system.

3.	 After use, turn off the oxygen blender and humidifier, then disconnect the breathing circuit and 
pressure relief valve and dispose of in accordance with local policies and / or as advised by your 
local healthcare provider.
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Any serious incident that occurs in relation to the device should be reported to the manufacturer and the competent authority of the Member State of 
the user and/or patient.

Do not reuse this device. Reuse may result in hazards such as, but not limited to; cross contamination, 
damage to device and/or suboptimal performance.
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Intended Use
Veoflo® is a High Flow Nasal Cannula intended for use with a breathing system during High 
Flow Oxygen Therapy to deliver heated and humidified gas, providing respiratory support to 
spontaneously breathing adult patients in the hospital.

Precautions
	- Do not use if packaging is open, or if packaging or contents are damaged.
	- Ensure that the Veoflo® High Flow Nasal Cannula is compatible with the breathing system.
	- Before use, visually inspect all connections to confirm  they are firmly secured and ensure 

there is no occlusion or leakage in the system.
	- Check for gas flow from the nasal prongs before fitting  the Veoflo® High Flow Nasal 

Cannula to the patient.
	- Make sure the lanyard is fitted appropriately in order  to ensure the loading of the Veoflo®  

High Flow Nasal Cannula is kept to a minimum. 
	- The lanyard is not suitable for use on patients with damaged skin.
	- To prevent drying of secretions in the patient’s airway, set the gas flow higher than the 

patient’s peak inspiratory flow; this will maximise oxygen and  humidity delivery.
	- Check that the prongs do not completely seal the nares.  If this occurs, select a smaller 

cannula size.
	- Check regularly to ensure there are no twists or kinks in  the system and gas is flowing 

freely.
	- Check regularly for condensate in the breathing system. Drain if required.

Warnings / Cautions
	- High Flow Oxygen Therapy can generate positive airway  pressures. Use with care in 

patients where CPAP is contraindicated.
	- Veoflo® High Flow Nasal Cannula is single use only and  intended for use up to a 

maximum period of 7 days. 
	- Always refer to manufacturers’ Instructions for Use for all associated equipment. 
	- This product is single use and must not be reprocessed. This includes rinsing, washing or 

decontamination using gas, heat, steam, or boiling water.
	- Do not reuse this device. Reuse may result in hazards such as, but not limited to; cross 

contamination, damage to device and/or suboptimal performance.
	- After use, dispose of in accordance with local policies and / or as advised by your local 

healthcare provider.

Instructions for Use
1A.	  If using a Flexicare circuit, connect the cannula  end connector to the heated wire 

breathing system, ensuring a secure fit.
1B.	  If required, use the Veoflo® Adapter. Slide the cannula end connector into the ridged end 

of the Veoflo® Adapter, then connect the smooth end of the adapter to the heated wire 
breathing system, ensuring a secure fit.  
Turn on the gas supply and the heater humidifier, following the equipment 
manufacturers’ instructions.

2.	  Confirm gas flow and allow the gas to become warm and humidified before connecting 
to the patient.

3.	 Pass the lanyard over the patient’s head.
4.	 Place the dual elastic strap around the patient’s head, positioning the nasal prongs into 

the nostrils. Check that the prongs do not completely seal the nares. If this occurs, select a 
smaller cannula size.

5.	 Adjust the head strap to secure Veoflo® in position. Use the clip to secure the tubing to the 
patient’s gown to maintain the position of the system.

6.	 Slide the tube holder to the desired position and secure to the elastic band to avoid drag 
on the nasal cannula.

Any serious incident that occurs in relation to the device should be reported to the 
manufacturer and the competent authority of the Member State of the user and/or patient.

EN - HIGH FLOW NASAL CANNULA

ENHigh Flow Nasal Cannula
CSVysokoprůtoková nosní kanyla
NLHigh-flow neuscanule
FRCanule nasale à haut débit
DEHigh-Flow-Nasenbrille
ELΡινικός Καθετήρας Υψηλής Ροής
IDKanula Nasal Aliran Tinggi
ITCannula nasale a flusso potente
JA高流量鼻腔カニューラ
KO고유량 비강 캐뉼라
PLKaniula Nosowa Wysokich Przepływów 
PTCânula nasal de alto fluxo
ROCanula nazală cu flux ridicat
RUНосовая канюля высокого потока 
ESCánula nasal de alto flujo
TRYüksek Akışlı Nazal Kanülü

Účel použití
Veoflo® je vysokoprůtoková nosní kanyla určená k použití s dýchacím systémem při 
vysokoprůtokové oxygenoterapii za účelem podávání zahřátého a zvlhčeného plynu jako 
respirační podpory u spontánně dýchajících pacientů.

Bezpečnostní opatření
	- Nepoužívejte, pokud je obal otevřený nebo pokud je obal či jeho obsah poškozený.
	- Zajistěte, aby byla vysokoprůtoková nosní kanyla Veoflo® kompatibilní s dýchacím 

systémem.
	- Před použitím vizuálně zkontrolujte všechny spojky a ověřte, že jsou pevně zajištěné a že v 

systému nejsou žádná ucpaná ani netěsnící místa.
	- Před nasazením vysokoprůtokové nosní kanyly Veoflo® do nosu pacienta zkontrolujte 

proudění plynu z výstupků do nosních dírek.
	- Zajistěte, aby byla šňůrka správně umístěná, tak aby bylo zatížení vysokoprůtokové nosní 

kanyly udržováno na minimu. 
	- Šňůrka není vhodná k použití u pacientů s poškozenou kůží.
	- Aby nedocházelo k zasychání sekretu v dýchacích cestách pacienta, nastavte průtok plynu 

na hodnotu vyšší, než je maximální inspirační průtok pacienta; tím se maximalizuje podání 
kyslíku a vlhkosti.

	- Ověřte, zda výstupky do nosních dírek neucpávají úplně nosní dírky.  Pokud ano, zvolte 
kanylu menší velikosti.

	- Pravidelně provádějte kontroly, aby bylo zajištěno, že na systému nedošlo ke zkroucení či 
zauzlení a že plyn proudí volně.

	- Pravidelně kontrolujte přítomnost kondenzátu v dýchacím systému. V případě potřeby 
jej vypusťte.

Varování / upozornění
	- Vysokoprůtoková oxygenoterapie může vytvářet přetlak v dýchacích cestách. U pacientů, u 

nichž je CPAP kontraindikovaný, ji používejte s opatrností.
	- Vysokoprůtoková nosní kanyla Veoflo® je prostředek pouze k jednomu použití a je určena 

k použití po dobu maximálně 7 dnů. 
	- U všech připojených zařízení si prostudujte návod k použití příslušného výrobce. 
	- Tento produkt je určen k jedinému použití a nesmí být upravován k dalšímu použití. To 

zahrnuje oplachování, mytí nebo dekontaminaci plynem, teplem, parou či vařící vodou.
	- Toto zařízení nepoužívejte opakovaně. Opakované použití může vést, kromě jiného, ke 

křížové kontaminaci, poškození zařízení a/nebo nedostatečně dobrému výkonu.
	- Po použití zlikvidujte v souladu s místními předpisy a / nebo podle rady místního 

poskytovatele zdravotní péče.

Návod k použití
1A.	 Pokud používáte okruh Flexicare, zapojte konec kanyly do dýchacího systému s 

topným drátem a zajistěte bezpečné spojení.
1B.	 V případě potřeby použijte adaptér Veoflo®. Zasuňte konektor na konci kanyly 

do zvrásněného konce adaptéru Veoflo®, pak zapojte hladký konec adaptéru do 
dýchacího systému s topným drátem a zajistěte bezpečné spojení.  
Zapněte přívod plynu a zvlhčovač s ohřívačem podle pokynů výrobců zařízení.

2.	 Ověřte si, že plyn proudí, a než připojíte pacienta, vyčkejte, než se plyn zahřeje a 
zvlhčí.

3.	 Přetáhněte šňůrku kolem hlavy pacienta.
4.	 Umístěte dvojitou elastickou pásku kolem hlavy pacienta a výstupky zasuňte do 

nosních dírek. Ověřte, zda výstupky do nosních dírek neucpávají úplně nosní dírky. 
Pokud ano, zvolte kanylu menší velikosti.

5.	 Nastavte hlavovou pásku tak, aby byla kanyla Veoflo® ve správné poloze. Pomocí 
svorky zajistěte hadičku k županu pacienta, aby byl systém udržován ve správné 
poloze.

6.	 Posuňte držák hadičky do vhodné polohy a zajistěte jej k elastické pásce, aby se 
zabránilo tahu za nosní kanylu.

Veškeré závažné události, k nimž dojde v souvislosti se zařízením, se musí hlásit výrobci a 
kompetentním úřadům členského státu uživatele a/nebo pacienta.

CS - VYSOKOPRŮTOKOVÁ NOSNÍ KANYLA

Beoogd gebruik
Veoflo® is een High-flow neuscanule bedoeld voor gebruik met een beademingssysteem 
tijdens High-flow zuurstoftherapie (HFZT) om verwarmd en bevochtigd gas te leveren, en biedt 
ondersteuning van de ademhaling bij spontaan ademende patiënten.

Voorzorgsmaatregelen
	- Niet gebruiken als de verpakking open is, of als de verpakking of inhoud is beschadigd.
	- Zorg ervoor dat de Veoflo® High-flow neuscanule compatibel is met het 

beademingssysteem.
	- Voer voor gebruik een visuele controle van alle verbindingen uit om er zeker van te zijn 

dat ze stevig zijn bevestigd en dat het systeem geen occlusie of lekkage vertoont.
	- Controleer of er gas uit de neustanden stroomt voordat u de Veoflo® High-flow 

neuscanule op de patiënt aanbrengt.
	- Zorg ervoor dat de draagriem op de juiste manier is aangebracht om er zeker van te zijn 

dat de druk van de Veoflo® High-flow neuscanule tot een minimum wordt beperkt. 
	- De draagriem is niet geschikt voor gebruik bij patiënten met een beschadigde huid.
	- Om uitdroging van secreties in de luchtweg van de patiënt te voorkomen, stelt u de 

gasstroom hoger in dan de piekinademing van de patiënt waardoor de zuurstof- en 
vochtafgifte wordt gemaximaliseerd.

	- Controleer of de tanden de neusgaten niet volledig afsluiten.   Als dit het geval is, 
selecteert u een kleinere canulegrootte.

	- Controleer regelmatig om er zeker van te zijn dat het systeem niet kan draaien of knikken 
en dat het gas vrij kan stromen. 

	- Controleer regelmatig of er condens in het beademingssysteem zit. Draineer indien nodig.

Waarschuwingen/ voorzorgsmaatregelen
	- High-flow zuurstoftherapie kan positieve luchtwegdrukken genereren. Wees voorzichtig 

bij patiënten waarbij CPAP gecontra-indiceerd is.
	- Veoflo® High-flow neuscanule is uitsluitend bedoeld voor eenmalig gebruik gedurende 

een periode van maximaal 7 dagen. 
	- Raadpleeg altijd de Gebruiksaanwijzing van de fabrikant voor alle bijbehorende 

apparatuur. 
	- Dit product is voor eenmalig gebruik en mag niet opnieuw worden gebruikt.  Dit omvat 

spoelen, wassen of decontaminatie met behulp van gas, warmte, stoom of kokend water.
	- Gebruik dit apparaat niet opnieuw. Hergebruik kan leiden tot gevaren zoals, maar niet 

beperkt tot; kruisbesmetting, schade aan het apparaat en/of suboptimale prestaties.
	- Gooi na gebruik het product weg in overeenstemming met het lokale beleid en/of zoals 

geadviseerd door uw lokale zorgverlener.

Gebruiksaanwijzing
1A.	 Wanneer u een Flexicare-circuit gebruikt, sluit u de canule-eindconnector aan op het 

beademingssysteem met verwarmde draad, zodat u verzekerd bent van een goede 
pasvorm.

1B.	 Gebruik indien nodig de Veoflo®-adapter. Schuif de canule-eindconnector in het 
geribbelde uiteinde van de Veoflo®-adapter en sluit vervolgens het gladde uiteinde 
van de adapter aan op het beademingssysteem met verwarmde draad, voor een veilige 
pasvorm.  
Schakel de gastoevoer en de bevochtiger in, volgens de instructies van de fabrikant van 
de apparatuur.

2.	 Bevestig de gasstroom en laat het gas warm en bevochtigd worden voordat u het op de 
patiënt aansluit.

3.	 Trek de draagriem over het hoofd van de patiënt. 
4.	 Plaats de dubbele elastische band rond het hoofd van de patiënt en plaats de neustanden 

in de neusgaten. Controleer of de tanden de neusgaten niet volledig afdichten. Als dit het 
geval is, selecteert u een kleinere canulegrootte.

5.	 Stel de hoofdriem in om de Veoflo® op zijn plaats te houden. Gebruik de clip om de 
slangen aan het hemd  van de patiënt te bevestigen om het systeem op zijn plaats te 
houden.

6.	 Schuif de slanghouder in de gewenste positie en bevestig hem aan de elastische band om 
te voorkomen dat er aan de neuscanule wordt getrokken.

Elk ernstig incident dat zich in verband met het hulpmiddel voordoet, moet aan de fabrikant 
en de bevoegde autoriteit van de lidstaat van de gebruiker en/of de patiënt worden gemeld.

NL - HIGH-FLOW NEUSCANULE

Usage prévu
Veoflo® est une canule nasale à haut débit destinée à être utilisée avec un système respiratoire 
d’oxygénothérapie à haut débit pour fournir du gaz chauffé et humidifié, assurant une 
assistance respiratoire chez des patients en ventilation spontanée.

Précautions
	- Ne pas utiliser si l’emballage est ouvert, ou si l’emballage ou le contenant sont 

endommagés.
	- S’assurer que la canule nasale à haut débit Veoflo® est compatible avec le système 

respiratoire.
	- Avant toute utilisation, vérifier visuellement l’ensemble des raccords pour s’assurer qu’ils 

sont correctement fixés et que le système ne présente aucune occlusion ou fuite.
	- Vérifier le débit de gaz sortant des embouts nasaux avant de placer la canule nasale à 

haut débit Veoflo® sur le patient.
	- S’assurer que la dragonne est correctement installée de manière à garantir que le 

chargement de la canule nasale à haut débit Veoflo® est réduit au minimum. 
	- La dragonne ne convient pas aux patients présentant une peau abîmée. 
	- Pour éviter que des secrétions ne s’assèchent dans les voies respiratoires du patient, 

régler pour que le débit de gaz soit supérieur au débit inspiratoire de pointe du patient. 
Cela permettra de maximiser l’apport en oxygène et humidité.

	- Vérifier que les embouts n’obstruent pas entièrement les narines.  Le cas échéant, 
prendre une canule plus petite.

	- Vérifier régulièrement pour vous assurer que le système n’est pas plié ou torsadé et que 
le gaz circule correctement.

	- Vérifier régulièrement la condensation du système respiratoire. Le cas échéant, éliminer 
le liquide de condensation.

Mises en garde / Avertissements
	- L’oxygénothérapie à haut débit peut générer une pression positive continue. À utiliser 

avec précaution chez les patients où la PPC est contre-indiquée.
	- La canule nasale à haut débit Veoflo® est à usage unique et prévoit une durée d’utilisation 

de maximum 7 jours. 
	- Toujours consulter les instructions d’utilisation du fabricant pour le matériel associé. 
	- Ce produit est à usage unique et ne doit pas être retraité. Cela inclut le rinçage, le lavage 

ou la décontamination par gaz, chaleur, vapeur ou eau bouillante.
	- Ne pas réutiliser ce dispositif. Une réutilisation de ce dispositif peut entraîner une 

contamination croisée, endommager l’appareil et/ou en réduire les performances (liste 
de risques non exhaustive).

	- Après utilisation, mettre ce produit au rebut conformément aux politiques locales et/ou 
selon les conseils de votre prestataire de santé local.

Mode d’emploi
1A.	  Si un circuit Flexicare est utilisé, raccorder le raccord de la canule au système respiratoire 

à fil chauffant, tout en s’assurant qu’il est correctement fixé.
1B.	 Le cas échéant, utiliser une embout Veoflo®. Faire glisser la canule et le raccord dans 

l’extrémité à nervures de l’embout Veoflo®, puis raccorder l’extrémité lisse de l’embout au 
système respiratoire à fil chauffant, tout en s’assurant que tout est bien fixé.  
Ouvrir l’arrivée de gaz et l’humidificateur chauffant, en suivant les instructions du 
fabricant.

2.	  Vérifier le débit de gaz et laisser le gaz se réchauffer et s’humidifier avant de raccorder au 
patient.

3.	 Passer la dragonne au-dessus de la tête du patient.
4.	 Placer la double sangle élastique autour de la tête du patient, positionner les embouts 

nasaux dans les narines. Vérifier que les embouts n’obstruent pas entièrement les 
narines. Le cas échéant, prendre une canule plus petite.

5.	 Ajuster l’élastique pour maintenir Veoflo® en place. Utiliser le clip pour accrocher le tube 
à la blouse du patient pour maintenir le système en place.

6.	  Faire glisser le fixateur de sonde jusqu’à la position souhaitée et le fixer à la sangle 
élastique pour éviter qu’il ne tire sur la canule nasale.

Tout incident grave survenu en lien avec le dispositif devrait faire l’objet d’une notification au 
fabricant et à l’autorité compétente de l’État membre dans lequel l’utilisateur et/ou le patient 
est établi.
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Veoflo® ist eine High-Flow-Nasenbrille, die zur Verwendung mit einem Atemsystem während 
einer High-Flow-Sauerstoff-Therapie bestimmt ist, um durch die Zufuhr von erwärmtem und 
befeuchtetem Atemgas bei spontan atmenden Patienten eine Unterstützung der Atmung zu 
gewährleisten.

Vorsichtsmaßnahmen
	- Nicht verwenden, wenn die Verpackung geöffnet ist, oder wenn die Verpackung oder der 

Inhalt beschädigt sind.
	- Stellen Sie sicher, dass die Veoflo® High-Flow-Nasenbrille mit dem Atemsystem 

kompatibel ist.
	- Überprüfen Sie vor dem Gebrauch alle Verbindungen auf festen Sitz und stellen Sie sicher, 

dass das System nicht verstopft oder undicht ist.
	- Überprüfen Sie den Atemgasfluss aus den Nasenprongs, bevor Sie dem Patienten die 

Veoflo® High-Flow-Nasenbrille anlegen.
	- Stellen Sie sicher, dass das Umhängeband richtig angebracht ist, um die Belastung durch 

die Veoflo® High-Flow-Nasenbrille so gering wie möglich zu halten. 
	- Das Umhängeband ist nicht für Patienten mit geschädigter Haut geeignet.
	- Um das Austrocknen von Sekret in den Atemwegen des Patienten zu verhindern, 

stellen Sie die Durchflussrate des Atemgases höher ein als die maximale inspiratorische 
Durchflussrate des Patienten; dadurch wird die Sauerstoff- und Feuchtigkeitszufuhr 
maximiert.

	- Überprüfen Sie, dass die Prongs die Nasenlöcher nicht vollständig verschließen. Wählen 
Sie eine kleinere Kanülengröße, wenn dies der Fall ist.

	- Überprüfen Sie das System regelmäßig auf Verdrehungen und Knicke sowie auf einen 
ungehinderten Fluss des Atemgases.

	- Überprüfen Sie das Atemsystem regelmäßig auf Kondensat. Bei Bedarf entleeren.
	-

Warn- und Vorsichtshinweise
	- Die High-Flow-Sauerstoff-Therapie kann positiven Druck in den Atemwegen erzeugen. Mit 

Vorsicht bei Patienten anwenden, bei denen CPAP kontraindiziert ist.
	- Die Veoflo® High-Flow-Nasenbrille ist nur zum einmaligen Gebrauch bestimmt und zur 

Verwendung bis zu einer maximalen Dauer von 7 Tagen. 
	- Beachten Sie immer die Gebrauchsanweisung des Herstellers für alle zugehörigen Geräte. 
	- Dieses Produkt ist zum einmaligen Gebrauch bestimmt und darf nicht wiederaufbereitet 

werden. Dazu gehört das Spülen, Waschen oder Dekontaminieren mit Gas, Wärme, 
Dampf oder kochendem Wasser.

	- Dieses Gerät nicht wiederverwenden. Durch die Wiederverwendung können Gefahren, 
wie z.B. Kreuzkontamination, Geräteschäden und / oder suboptimale Leistung, entstehen.

	- Entsorgen Sie das Gerät nach Gebrauch gemäß den örtlichen Richtlinien und / oder den 
Anweisungen Ihres örtlichen Gesundheitsdienstleisters.

Gebrauchsanweisung
1A.	 Wenn Sie ein Flexicare-Schlauchsystem verwenden, verbinden Sie den Konnektor der 

Kanüle mit dem beheizten Atemsystem, um einen sicheren Sitz zu gewährleisten.
1B.	  Verwenden Sie bei Bedarf den Veoflo®-Adapter. Schieben Sie den Konnektor der Kanüle 

in das geriffelte Ende des Veoflo®-Adapters und verbinden Sie dann das glatte Ende des 
Adapters mit dem beheizten Atemsystem, um einen sicheren Sitz zu gewährleisten.  
Schalten Sie die Gaszufuhr sowie die Atemgaserwämung und -befeuchtung gemäß den 
Anweisungen des Geräteherstellers ein.

2.	  Bestätigen Sie den Atemgasfluss und warten Sie vor dem Anschließen an den Patienten 
die Befeuchtung und Erwärmung des Atemgases ab.

3.	 Streifen Sie dem Patienten das Umhängeband über den Kopf.
4.	 Legen Sie das zweiteilige elastische Kopfband um den Kopf des Patienten und 

positionieren Sie die Nasenprongs in den Nasenlöchern. Überprüfen Sie, dass die Prongs 
die Nasenlöcher nicht vollständig verschließen. Wählen Sie eine kleinere Kanülengröße, 
wenn dies der Fall ist.

5.	 Passen Sie das Kopfband an, um die Position des Veoflo® zu sichern. Verwenden Sie den 
Clip, um den Schlauch an der Kleidung des Patienten zu befestigen, damit das System 
seine Position behält.

6.	 Schieben Sie den Schlauchhalter in die gewünschte Position und befestigen Sie ihn am 
elastischen Kopfband, damit die Nasenkanüle nicht belastet wird.

Jeder schwerwiegende Vorfall im Zusammenhang mit dem Gerät sollte dem Hersteller und der 
zuständigen Behörde des Mitgliedstaats des Anwenders und / oder Patienten gemeldet werden.

DE - HIGH-FLOW-NASENBRILLE

Προτεινόμενη Χρήση
Ο Veoflo® είναι ένας Ρινικός Καθετήρας Υψηλής Ροής για χρήση με ένα αναπνευστικό σύστημα 
κατά τη διάρκεια Θεραπείας Οξυγόνου Υψηλής Ροής για την παροχή θερμαινόμενου και 
υγροποιημένου αερίου, παρέχοντας υποστήριξη σε αυθόρμητα αναπνέοντες ασθενείς.

Προφυλάξεις
	- Απαγορεύεται η χρήση, εάν η συσκευασία είναι ανοικτή ή εάν η συσκευασία ή τα 

περιεχόμενα έχουν πάθει ζημιά.
	- Βεβαιωθείτε ότι ο Ρινικός Καθετήρας Υψηλής Ροής Veoflo® είναι συμβατός με το 

αναπνευστικό σύστημα.
	- Πριν τη χρήση, οπτικά επιθεωρείστε όλες τις συνδέσεις, ώστε να επιβεβαιωθεί ότι είναι 

σταθερά ασφαλισμένα και να διασφαλιστεί ότι δεν υπάρχει απόφραξη ή διαρροή στο 
σύστημα.

	- Ελέγξτε τη ροή αερίου από τις ρινιτικές περόνες πριν τοποθετηθεί ο Veoflo® Καθετήρας 
Υψηλής Ροής στον ασθενή.

	- Βεβαιωθείτε ότι ο αναδέτης είναι κατάλληλα τοποθετημένος, ώστε να διασφαλίζεται η 
φόρτωση του Veoflo® Καθετήρα Υψηλής Ροής διατηρείται στο ελάχιστο. 

	- Ο αναδέτης δεν είναι κατάλληλος για χρήση σε ασθενείς με τραυματισμένο δέρμα.
	- Για να αποφύγετε το στέγνωμα των εκκρίσεων στον αεραγωγό του ασθενούς, ρυθμίστε τη 

ροή του αερίου υψηλότερα από την ροή κορυφής της εισπνοής του ασθενούς. Αυτό θα 
μεγιστοποιήσει την παροχή οξυγόνου και υγρασίας.

	- Ελέγξτε ότι οι περόνες δεν σφραγίζουν πλήρως τα ρουθούνια.  Εάν προκύψει αυτό, 
επιλέξτε ένα μικρότερο μέγεθος καθετήρα.

	- Ελέγχετε συχνά, ώστε να διασφαλίζεται ότι δεν υπάρχουν στριψίματα ή συστροφές στο 
σύστημα και το αέριο ρέει ελεύθερα.

	- Ελέγχετε τακτικά για συμπύκνωμα στο αναπνευστικό σύστημα. Στραγγίστε, εάν απαιτείται.

Προειδοποιήσεις / επισημάνσεις
	- Η Θεραπεία Οξυγόνου Υψηλής Ροής μπορεί να δημιουργήσει θετικές πιέσεις αεραγωγού. 

Χρησιμοποιείτε προσεκτικά σε ασθενείς όπου η ΣΘΠΑ είναι αντενδείκνυται.
	- Ο Veoflo® Καθετήρας Υψηλής Ροής είναι μίας χρήσης μόνο και προορίζεται για χρήση το 

πολύ για μία περίοδο 7 ημερών. 
	- Ανατρέχετε πάντα στις Οδηγίες Χρήσης του κατασκευαστή για όλο τον σχετικό εξοπλησμό. 
	- Το προϊόν αυτό είναι μίας χρήσης και δεν πρέπει να τεθεί σε επεξεργασία. Αυτό 

περιλαμβάνει ξέπλυμα, πλύσιμο ή απολύμανση χρησιμοποιώντας αέριο, θερμότητα, ατμό 
ή βραστό νερό.

	- Μην επαναχρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή. Η επανάχρηση μπορεί να οδηγήσει σε 
επικίνδυνες καταστάσεις όπως, ενδεικτικά, διασταυρούμενη μόλυνση, βλάβη της συσκευής 
και/η μειωμένη απόδοση.

	- Μετά τη χρήση, να απορρίπτεται σύμφωνα με τις τοπικές πολιτικές και / ή σύμφωνα με τις 
οδηγίες του τοπικού σας παρόχου υγείας

Οδηγίες Χρήσης
1A.	  Εάν χρησιμοποιείτε κύκλωμα Flexicare, συνδέστε τον συνδετήρα του καθετήρα στο 

σύστημα αναπνοής θερμαινόμενου σύρματος, διασφαλίζοντας ασφαλή τοποθέτηση.
1B.	 Εάν απαιτείται, χρησιμοποιήστε τον Veoflo® Προσαρμογέα. Σύρετε τον σύνδεσμο του 

άκρου του καθετήρα στο αυλακωτό άκρο του Veoflo® Προσαρμογέα και στη συνέχεια 
συνδέστε το λείο άκρο του προσαρμογέα στο σύστημα αναπνοής θερμαινόμενου 
σύρματος, διασφαλίζοντας έτσι μία ασφαλή τοποθέτηση.  
Ανοίξτε την τροφοδοσία αερίου και τον θερμαντήρα υγραντήρα, ακολουθώντας τις οδηγίες 
του κατασκευαστή του εξοπλισμού.

2.	 Επιβεβαιώστε τη ροή αερίου και επιτρέψτε το αέριο να γίνει ζεστό και υγρό πριν συνδέσετε 
με τον ασθενή.

3.	 Περάστε τον αναδέτη πάνω από την κεφαλή του ασθενούς.
4.	 Τοποθετήστε τον διπλό ελαστικό ιμάντα γύρω από την κεφαλή του ασθενούς, 

τοποθετώντας τις ρινικές περόνες στα ρουθούνια. Ελέγξτε ότι οι περόνες δεν σφραγίζουν 
πλήρως τα ρουθούνια. Εάν προκύψει αυτό, επιλέξτε ένα μικρότερο μέγεθος καθετήρα.

5.	 Προσαρμόστε τον ιμάντα κεφλής για να ασφαλίσετε τον Veoflo® στη θέση. 
Χρησιμοποιήστε τον συνδετήρα για να ασφαλίσετε τη σωλήνωση στο ένδυμα του 
ασθενούς, ώστε να διατηρηθεί η θέση του συστήματος.

6.	 Σύρετε τη βάση σωλήνα στην επιθυμητή θέση και ασφαλίστε τον ελαστικό ιμάντα προς 
αποφυγή έλξης του ρινιτικού καθετήρα.

Κάθε σοβαρό περιστατικό που συμβαίνει σε σχέση με τη συσκευή θα πρέπει να αναφέρεται στον 
κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους του χρήστη ή/και του ασθενούς.

EL - ΡΙΝΙΚΌΣ ΚΑΘΕΤΉΡΑΣ ΥΨΗΛΉΣ ΡΟΉΣ

Tujuan Penggunaan
Veoflo® adalah Kanula Nasal Aliran Tinggi yang ditujukan untuk digunakan selama 
Terapi Oksigen Aliran Tinggi untuk memberikan gas yang dipanaskan dan dilembapkan, 
memberikan bantuan pernapasan bagi pasien yang bernapas dengan spontan..

Tindakan Pencegahan
	- Jangan digunakan jika kemasan terbuka, atau jika kemasan atau isinya rusak.
	- Pastikan bahwa Kanula Nasal Aliran Tinggi Veoflo® kompatibel dengan sistem 

pernapasan.
	- Sebelum penggunaan, periksa secara visual semua sambungan untuk memastikan bahwa 

semuanya terhubung dengan erat dan memastikan bahwa tidak ada penyumbatan atau 
kebocoran dalam sistem.

	- Periksa aliran gas dari prong hidung sebelum memasang Kanula Nasal Aliran Tinggi 
Veoflo® pada pasien.

	- Pastikan bahwa tali leher terpasang dengan benar agar pembebanan Kanula Nasal Aliran 
Tinggi Veoflo® terjaga tetap minimum. 

	- Tali leher tersebut tidak cocok digunakan pada pasien yang menderita luka pada kulit.
	- Untuk mencegah mengeringnya sekresi di saluran napas pasien, atur aliran gas lebih 

tinggi daripada aliran inspirasi puncak pasien; ini akan memaksimalkan pengantaran 
oksigen dan kelembapan.

	- Periksa bahwa prong tidak sepenuhnya menutupi lubang hidung.  Jika ini terjadi, pilih 
ukuran kanula yang lebih kecil.

	- Periksa secara berkala untuk memastikan tidak ada selang yang terpuntir atau terlipat 
dalam sistem dan gas mengalir dengan bebas.

	- Periksa secara teratur untuk terjadinya pengembunan di sistem pernapasan. Kuras jika 
perlu.

Peringatan / Perhatian
	- Terapi Oksigen Aliran Tinggi dapat membangkitkan tekanan saluran napas positif. 

Gunakan dengan hati-hati jika pasien dengan kontraindikasi CPAP.
	- Kanula Nasal Aliran Tinggi Veoflo® hanya untuk sekali pakai dan ditujukan untuk 

digunakan selama maksimum 7 hari. 
	- Selalu rujuk Petunjuk Penggunaan pabrik untuk semua peralatan yang terkait. 
	- Produk ini hanya untuk sekali pakai dan tidak boleh diproses ulang. Ini termasuk 

membilas, mencuci, atau mendekontaminasi menggunakan gas, panas, uap, atau air 
mendidih.

	- Jangan pakai ulang perangkat ini. Pemakaian ulang dapat menyebabkan bahaya seperti, 
tetapi tidak terbatas pada, kontaminasi silang, kerusakan pada perangkat, dan/atau 
kinerja tidak optimal.

	- Setelah penggunaan, buang sesuai dengan kebijakan setempat dan/atau sebagaimana 
disarankan oleh penyedia layanan kesehatan setempat.

Petunjuk Penggunaan
1A.	 Jika menggunakan sirkuit Flexicare, sambungkan konektor  ujung kanula ke sistem 

pernapasan dengan kawat pemanas, pastikan terpasang dengan erat.
1B.	  Jika perlu, gunakan Adaptor Veoflo®. Geser konektor ujung kanula ke dalam ujung 

menyempit dari Adaptor Veoflo®, lalu sambungkan ujung halus adaptor ke sistem 
pernapasan dengan kawat pemanas, pastikan terpasang dengan erat.  
Hidupkan suplai gas dan humidifier pemanas sesuai dengan petunjuk produsen 
peralatan.

2.	 Pastikan bahwa gas mengalir dan biarkan gas menjadi hangat dan lembap sebelum 
menyambungkan ke pasien.

3.	 Lewatkan tali leher di atas kepala pasien.
4.	 Pasang dua tali elastis di sekeliling kepala pasien, posisikan prong nasal ke dalam lubang 

hidung. Periksa bahwa prong tidak sepenuhnya menutupi lubang hidung. Jika ini terjadi, 
pilih ukuran kanula yang lebih kecil..

5.	 Setel tali kepala untuk menahan Veoflo® di posisinya. Gunakan klip untuk menahan 
selang ke pakaian pasien untuk menjaga posisi sistem.

6.	 Geserkan penahan selang ke posisi yang diinginkan dan eratkan ke pita elastis untuk 
menghindari tarikan pada kanula nasal.

Setiap insiden serius yang terjadi sehubungan dengan perangkat harus dilaporkan kepada produsen 
dan kewenangan kompeten di Negara Anggota tempat pengguna dan/atau pasien berada.

ID - KANULA NASAL ALIRAN TINGGI

Uso destinato
Veoflo® è una cannula nasale ad alto flusso destinata all’uso con un sistema di respirazione 
per la terapia dell’ossigeno a flusso elevato. Fornisce gas riscaldato e umidificato, dando 
supporto respiratorio a pazienti che respirano già spontaneamente.

Precauzioni
	- Non utilizzare se l’involucro è aperto o se la confezione o il contenuto sono danneggiati.
	- Assicurarsi che la cannula nasale ad alto flusso Veoflo® sia compatibile con il sistema di 

respirazione.
	- Prima dell’uso, ispezionare visivamente tutti i collegamenti per verificare che siano 

saldamente fissati e assicurarsi che non vi siano occlusione o perdite nel sistema.
	- Controllare il flusso di gas dalle estremità nasali prima di installare la cannula nasale ad 

alto flusso Veoflo® sul paziente.
	- Accertarsi che il cordino sia montato in modo appropriato per garantire che il caricamento 

della cannula nasale ad alto flusso Veoflo® sia ridotto al minimo.
	- Il cordino non è adatto per l’uso su pazienti con pelle danneggiata.
	- Per prevenire l’essiccazione delle secrezioni delle vie aeree del paziente, impostare il 

flusso di gas più alto del flusso inspiratorio del paziente; questo massimizzerà l’erogazione 
di ossigeno e umidità.

	- Controllare che i tubi non ostruiscano completamente le narici. In tal caso, scegliere una 
dimensione della cannula più piccola.

	- Controllare regolarmente per assicurarsi che non vi siano torsioni o attorcigliamenti nel 
sistema e che il gas scorra liberamente.

	- Controllare regolarmente la presenza di condensa nel sistema di respirazione. Pulire se 
necessario.

Avvertenze / Precauzioni
	- L’ossigenoterapia ad alto flusso può generare pressioni positive sulle vie aeree. Usare con 

cautela nei pazienti in cui la CPAP è controindicata.
	- La cannula nasale ad alto flusso Veoflo® è monouso e può essere utilizzata fino a un 

massimo di 7 giorni.
	- Fare sempre riferimento alle istruzioni per l’uso dei produttori per tutte le 

apparecchiature associate.
	- Questo prodotto è monouso e non deve essere rielaborato. Questo include il risciacquo, il 

lavaggio o la decontaminazione con gas, calore, vapore o acqua bollente.
	- Non riutilizzare questo dispositivo. Il riutilizzo di questo dispositivo può comportare 

rischi come, ma non solo: contaminazione incrociata, danni al dispositivo e/o prestazioni 
non ottimali.

	- Dopo l’uso, smaltire  in conformità alle normative locali e/o come suggerito dall’operatore 
sanitario locale.

Istruzioni per l’uso
1A.	 Se si utilizza un circuito Flexicare, collegare il connettore dell’estremità della cannula al 

sistema di respirazione del filo riscaldato, assicurando un accoppiamento sicuro.
1B.	 Se necessario, utilizzare l’adattatore Veoflo®. Far scorrere il connettore dell’estremità 

della cannula nell’estremità increspata dell’adattatore Veoflo®, quindi collegare 
l’estremità liscia dell’adattatore al sistema di respirazione a filo riscaldato, assicurando 
una presa sicura. 
Accendere l’alimentazione del gas e l’umidificatore del riscaldatore, seguendo le istruzioni 
del produttore dell’apparecchiatura.

2.	 Confermare il flusso di gas e consentire al gas di diventare caldo e umidificato prima di 
collegarlo al paziente.

3.	 Passare il cordino sulla testa del paziente.
4.	 Posizionare la doppia fascia elastica attorno alla testa del paziente, posizionando le punte 

nasali nelle narici. Controllare che i rebbi non sigillino completamente le narici. In tal 
caso, selezionare una dimensione della cannula più piccola.

5.	 Regolare il cinturino per fissare Veoflo® in posizione. Utilizzare la clip per fissare il tubo al 
camice del paziente per mantenere la posizione del sistema.

6.	 Far scorrere il supporto del tubo nella posizione desiderata e fissarlo sull’elastico per 
evitare di trascinare la cannula nasale.

Ogni incidente grave che si verifica in relazione al dispositivo deve essere riferito al produttore 
e all’autorità competente dello Stato membro in cui l’utente e/o il paziente è stabilito.

IT - CANNULA NASALE A FLUSSO POTENTE
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用途
Veoflo® 高流量鼻腔カニューラは、加温・加湿されたガスを供給する高流量
酸素療法においてブリージングシステムと併用され、自発呼吸患者の呼吸を
助けます。

注意事項
	- パッケージが開いていた場合、もしくはパッケージや内容物が破損されて

いた場合は使用しないでください。
	- Veoflo® 高流量鼻腔カニューラがお使いのブリージングシステムで使える

ことをお確かめください。
	- ご使用前に、すべての接続部分がしっかりと接続されていることを目視

確認するとともに、システム内に閉塞や漏れがないことを確認してくだ
さい。

	- 患者にVeoflo® 高流量鼻腔カニューラを装着する前に、鼻腔プロングから
ガスが流れていることを確認してください。

	- Veoflo® 高流量鼻腔カニューラに過度な負荷をかけないよう、首ひもを適
切に装着してください。 

	- 首ひもの使用は、皮膚に損傷のある患者には適していません。
	- 患者の気道粘液分泌機能の低下を防ぐため、ガスの流量を患者のピーク吸

気流量より高く設定してください。これにより、酸素と湿分の供給を最大
限にすることができます。

	- 鼻孔プロングが鼻孔を完全に塞いでいないか確認してください。完全に
塞いでいるようであれば、より小さいサイズのカニューラと交換してく
ださい。

	- システム各部に捻れやキンクがなく、ガスが問題なく流れていることを定
期的に確認してください。

	- ブリージングシステム内の結露を定期的にチェックし、必要があれば結露
を除去してください。

警告
	- 高流量酸素療法により気道内が陽圧になることがあります。持続的気道陽

圧法が禁忌となっている患者の場合は、注意して使用してください。
	- Veoflo® 高流量鼻腔カニューラは単回使用器具であり、最長7日間までの使

用が想定されています。 
	- 関連機器使用の際には、必ず該当機器メーカーの使用説明書をお読みく

ださい。 
	- 当製品は単回使用製品です。再処理はしないでください。再処理には、す

すぎ、洗浄、ガス・熱・沸騰水を使った汚染除去などが含まれます。
	- この機器を再利用しないでください。再利用すると、これに限定されるも

のではありませんが、交差汚染、機器への損傷および/または性能の低下と
いった危険を招きます

	- 現地の規制、および/または現地の医療機関の助言に従い廃棄します。

使用法
1A.	Flexicare製の回路を使用する場合は、カニューラの末端部コネクターを加

温ワイヤーブリージングシステムにしっかりと接続してください。
1B.	必要があれば、Veoflo® アダプターを使用してください。カニューラ末端

部コネクターを Veoflo® アダプターのうね状の末端部内にスライドさせ、
アダプターの平らな末端部を加温ワイヤーブリージングシステムにしっか
りと接続します。  
機器メーカーの取扱説明書に従ってガスと加温加湿器のスイッチを入れ
てください。

2.	 ガスが流れていることを確認し、ガスが加温・加湿されてから患者に接続
してください。

3.	 首ひもを患者の頭から通してください。.
4.	 デュアル伸縮ストラップを患者の頭部にかけ、鼻孔に鼻腔プロングを装着

してください。その際、プロングが鼻孔を完全に塞いでいないことを確認
してください。完全に塞いでいるようであれば、より小さいサイズのカニ
ューラと交換してください。

5.	 Veoflo® がしっかりと固定されるようにヘッドストラップを調整してくだ
さい。器具の位置がずれないように、クリップを使ってチューブを患者の
衣服にしっかりと留めてください。

6.	 チューブホルダーを最適な場所にスライドさせ、カニューラが引っ張られ
ないように伸縮バンドに固定してください。

本機器に関して発生した重大なインシデントは、製造元およびユーザーおよ
び/または患者の主管国の当局に報告する必要があります。

JA - 高流量鼻腔カニューラ

사용 목적
Veoflo®는 고유량 산소 치료 시 열 가습 가스를 전달하고 자발 호흡 환자의 
호흡기 지원하면서 호흡 시스템과 함께 사용하도록 만들어진 목적의 고유량 
비강 캐뉼라입니다.  

예방 조치
	- 포장이 뜯어져 있거나 포장 또는 내용물이 손상되어 있으면 사용하지 

마십시오
	- Veoflo® 고유량 비강 캐뉼라가 호흡 시스템과 호환되는지 반드시 

확인하십시오.
	- 사용 전 시스템 내 폐색 또는 누출이 없도록 모든 연결 부위가 안전하게 

고정되어  있는지 육안 검사하십시오.
	- Veoflo® 고유량 비강 캐뉼라를 환자에게 삽입하기 전에 비관으로부터의 

기체 유량을 확인하십시오. 
	- Veoflo® 고유량 비강 캐뉼라의 로딩이 최소로 유지되도록 랜야드를 

적절하게 꽂습니다.
	- 랜야드는 상처 난 피부에는 사용하기 적절하지 않습니다.
	- 환자의 기도에 분비물 건조를 막기 위해 환자의 들숨 유량보다 기체 유량을 

높게 설정한다. 이는 산소 및 습도 전달을 최대화 해줍니다.
	- 비관이 코안을 완전히 막지 않도록 확인합니다. 막힐 시, 작은 사이즈의 

캐뉼라를 사용하시기 바랍니다. 
	- 시스템 내 비틀어지거나 엉킨 게 없는지 주기적으로 확인하고 기체가 막힘 

없이 잘 흐르는지 확인합니다. 
	- 호흡 시스템에 응축액이 있는지 주기적으로 확인합니다. 필요 시 

비워줍니다.

주의 / 경고
	- 고유량 산소 치료는 양압을 생성할 수 있습니다. CPAP 사용을 금하는 

환자에게는 특별히 주의해 사용하십시오.
	- Veoflo® 고유량 비강 캐뉼라는 일회용이고 최대 7일까지 사용할 수 

있습니다. 
	- 관련 장비 사용방법은 제조사 사용법을 항상 참고하시기 바랍니다. 
	- 본 제품은 일회용이며 재사용되어서는 안 됩니다. 이는 가스, 열, 스팀 또는 

끓는 물을 이용한 세척, 세탁, 제독을 포함합니다.
	- 이 장치를 재사용하지 마십시오. 재사용하면 교차 오염, 장치 손상 및/또는 

성능 저하 등과 같은 위험이 발생할 수 있습니다.
	- 사용 후 현지 방침에 따라 및/또는 현지 의료 기관이 권고한 대로 

폐기합니다.

사용법
1A.	 Flexicare circuit을 사용하면 캐뉼라 끝 커넥터를 열선 호흡 시스템에 꽉 

맞게 연결한다. 
1B.필요 시, Veoflo® 어댑터를 사용한다. 캐뉼라 끝 커넥터를Veoflo® 어댑터의 

돌출된 부위에 밀어 넣은 후, 어댑터의 부드러운 끝 쪽을 열선 호흡 시스템에 
안 빠지도록 확실히 연결한다.  
장비 제조업체 설명서를 따라 기체 공급 및 열 가습기를 켠다. 

2.	 기체 유량을 확인하고 기체가 따뜻하고 습도가 충분해진 후 환자에게 
연결한다.  

3.	 랜야드를 환자 머리 위로 보낸다
4.	 이중 탄력 끈을 환자 머리 주변에 놓고, 비관을 콧구멍 안에 넣는다. 비관이 

콧구멍을 완전히 막지 않도록 확인한다. 이가 발생 시, 작은 사이즈의 
캐뉼라로 사용한다.

5.	 Veoflo®가 제 위치에 오도록 머리 끈을 조절한다. 시스템 위치를 유지하기 
위해 클립을 이용해 튜브를 환자에 고정해준다. 

6.	 원하는 위치에 튜브 홀더를 밀어 넣어 비강 캐뉼라에서 드래그를 방지하기 
위해 탄력 끈에 안전하게 고정해준다. 

장치와 관련해 중대한 사건이 발생한다면 제조사 및 사용자/환자가 거주하는 
국가의 관계 당국에게 보고해야 합니다.

KO - 고유량 비강 캐뉼라

Zamierzone Użycie
Veoflo® jest Kaniulą Nosową Wysokiego Przepływu zamierzoną do użytku z układem 
oddychania w czasie Terapii Wysokiego Przepływu Tlenu, wspomagającą spontanicznie 
oddychających pacjentów poprzez dostarczanie ogrzanego i nawilżonego gazu. 

Środki Ostrożności
	- Nie używaj, jeśli opakowanie zostało wcześniej otwarte bądź opakowanie lub jego 

zawartość są uszkodzone.
	- Upewnij się, że Veoflo® Kaniula Nosowa Wysokiego Przepływu jest kompatybilna z 

układem oddechowym. 
	- Przed zastosowaniem sprawdź wizualnie wszystkie złącza w celu zapewnienia ich ścisłego 

przylegania oraz braku okluzji lub przecieku w układzie.
	- Przed nałożeniem Veoflo® Kaniuli Nosowej Wysokiego Przepływu na pacjencie sprawdź 

przepływ gazu przez widełki nosowe.
	- Upewnij się, że taśma jest właściwie umocowana, by zapewnić utrzymanie załadunku 

Veoflo® Kaniuli Nosowej Wysokiego Przepływu na minimalnym poziomie.
	- Taśma nie jest odpowiednia do użytku w przypadku pacjentów z uszkodzoną skórą.
	- W celu uniknięcia wysychania wydzielin w przewodach oddechowych pacjenta ustaw 

przepływ gazu na poziomie wyższym niż najwyższy punkt przepływu wdechowego 
pacjenta; spowoduje to maksymalną dostawę tlenu i nawilżenia. 

	- Upewnij się, że widełki nie zamykają całkowicie nozdrzy. W takim wypadku należy wybrać 
mniejszą kaniulę.

	- Sprawdzaj regularnie, by zapewnić brak skrętów albo zagięć w układzie jak również 
swobodny przepływ gazów.

	- Sprawdzaj regularnie, czy w układzie oddychania nie ma kondensatu. W razie konieczności 
osusz.

Ostrzeżenia/ Uwagi
	- Terapia Tlenowa Wysokiego Przepływu może powodować tworzenie dodatniego ciśnienia 

w drogach oddechowych. Używaj ostrożnie w przypadku pacjentów, u których CPAP jest 
przeciwskazane.

	- Veoflo® Kaniula Nosowa Wysokiego Przepływu jest wyłącznie do jednorazowego użytku i 
zamierzona do użytku przez okres maksymalnie 7 dni. 

	- Przy Użyciu z innym powiązanym sprzętem zawsze odnieś się do instrukcji producenta. 
	- Ten produkt jest do jednorazowego użytku i nie należy go powtórnie przetwarzać. Dotyczy 

to płukania, mycia lub odkażania przy użyciu gazu, ciepła, pary czy wrzącej wody. 
	- Nie używać ponownie tego urządzenia. Ponowne użycie może prowadzić do takich 

zagrożeń jak m.in. zakażenie krzyżowe, uszkodzenie urządzenia i/lub pogorszenie jego 
działania.

	- Po użyciu wyrzucić zgodnie z lokalnymi przepisami i/lub instrukcją lekarza.

Instrukcja Obsługi
1A.	 Przy korzystaniu z układu Flexicare, przymocuj końcowe złącze kaniuli do podgrzewanego 

obwodu układu oddechowego, zapewniając ścisłe przyleganie. 
1B.	 W razie konieczności użyj Veoflo® Adaptera. Wsuń końcowe złącze kaniuli do chropowatej 

końcówki Veoflo® Adaptera a następnie połącz gładką końcówkę adaptera do 
kpodgrzewanego obwodu układu oddechowego, zapewniając ścisłe przyleganie.  
Włącz dopływ gazu oraz podgrzewany nawilżacz, przestrzegając instrukcji obsługi sprzętu 
producenta.

2.	 Sprawdź przepływ gazu i przed podłączeniem do pacjenta, poczekaj, aż gaz się podgrzeje i 
nawilży.

3.	 Przełóż taśmę przez głowę pacjenta.
4.	 Umieść podwójny elastyczny pasek wokół głowy pacjenta, umieszczając widełki nosowe 

w nozdrzach. Upewnij się, że widełki nie zamykają całkowicie nozdrzy. W takim wypadku 
należy wybrać mniejszy rozmiar kaniuli.

5.	 Dopasuj pasek wokół głowy tak, by zapewnić ścisłe przyleganie Veoflo® w odpowiednim 
miejscu. Użyj zaczepu, by przypiąć rurki do odzieży pacjenta i zapewnić utrzymanie układu 
w danej pozycji.

6.	 Wsuń uchwyt rurki do pożądanego położenia i przymocuj do elastycznego paska w celu 
uniknięcia oporu w działaniu kaniuli nosowej.

Wszelkie poważne zdarzenia związane z urządzeniem wymagają zgłoszenia producentowi oraz 
kompetentnemu organowi kraju członkowskiego użytkownika i/lub pacjenta.

PL - KANIULA NOSOWA WYSOKICH PRZEPŁYWÓW 

Utilização prevista
O Veoflo® é uma cânula nasal de alto fluxo destinada a ser usada em sistemas de respiração 
em tratamentos de alto fluxo de oxigénio, para fornecer gás aquecido e humidificado, 
proporcionando apoio a pacientes com respiração espontânea..

Precauções
	- Não utilizar se a embalagem estiver aberta, ou se a embalagem ou o seu conteúdo 

estiverem danificados.
	- Assegurar que a cânula nasal de alto fluxo Veoflo® é compatível com o sistema de 

respiração.
	- Antes de usar, fazer uma inspeção visual das ligações para confirmar que estão 

devidamente seguras e de que não há nenhuma oclusão ou fuga no sistema.
	- Verificar o fluxo de gás nas cânulas nasais antes de prender a cânula nasal de alto fluxo 

Veoflo® ao paciente.
	- Assegurar que o cordão está corretamente colocado para garantir o mínimo peso da 

cânula nasal de alto fluxo Veoflo®. 
	- O cordão não é adequado para pacientes com lesões na pele.
	- Para evitar a secagem de secreções nas vias respiratórias do paciente, definir o fluxo 

de gás para um valor superior ao pico de inspiração do paciente; isto maximiza o 
fornecimento e a humidade do oxigénio.

	- Garantir que as cânulas não tapam totalmente as narinas.  Se tal acontecer, escolher 
cânulas mais pequenas.

	- Confirmar regularmente que não há torções nem dobras no sistema e que o gás flui 
normalmente.

	- Verificar regularmente se há condensação no sistema de respiração. Drenar, se 
necessário.

Advertências / Precauções
	- A terapia de alto fluxo de oxigénio pode provocar pressões positivas de ar. Usar com 

cuidado em pacientes em que a CPAP seja contraindicada.
	- A cânula nasal de alto fluxo Veoflo® é de utilização única e deve ser usada no máximo 

durante 7 dias. 
	- Consultar sempre as instruções de utilização de todos os equipamentos associados. 
	- Este produto é de utilização única e não deve ser reutilizado. Isto inclui enxaguar, lavar ou 

descontaminar com gás, calor, vapor ou água a ferver.
	- Não reutilize o dispositivo. A reutilização pode causar perigos, tais como, por exemplo: 

contaminação cruzada, danos no dispositivo e/ou desempenho insuiciente.
	- Após a utilização, elimine o produto em conformidade com as políticas locais e/ou de 

acordo com o recomendado pelo prestador de cuidados de saúde local.

Instruções de utilização
1A.	 Se for usado um circuíto Flexicare, ligar a extremidade do conector da cânula ao lado do 

aquecimento do sistema de respiração, garantindo que fica bem seguro.
1B.	 Se necessário, usar o adaptador Veoflo®. Deslizar a extremidade do conector da cânula 

para dentro da terminação do adaptador Veoflo®, ligando depois o lado macio do 
adaptador ao lado do aquecimento do sistema de respiração, garantindo que fica bem 
seguro.  
Ligar o fornecimento de gás e o aquecimento do humidificador, de acordo com as 
instruções do fabricante do equipamento.

2.	 Verificar o fluxo do gás e aguardar que o gás fique aquecido e humidificado antes de o 
ligar ao paciente.

3.	 Passar o cordão sobre a cabeça do paciente.
4.	 Passar a tira elástica dupla à volta da cabeça do paciente, inserindo as cânulas nasais 

nas narinas. Garantir que as cânulas não tapam totalmente as narinas. Se tal acontecer, 
escolher cânulas mais pequenas.

5.	 Ajustar a tira para manter o Veoflo® em posição. Usar a mola para prender a tubagem à 
roupa d paciente para manter o sistema em posição.

6.	 Deslizar o suporte do tubo para a posição desejada e prender com a tira de elástico para 
evitar que a cânula nasal se mexa.

Qualquer incidente grave que ocorra em relação ao dispositivo deve ser comunicado ao 
fabricante e à autoridade competente do Estado-Membro do utilizador e/ou do doente.

PT - CÂNULA NASAL DE ALTO FLUXO

Utilizarea prevăzută
Veoflo® este o canulă nazală cu flux ridicat destinată utilizării cu un sistem de respirație în 
timpul Terapiei cu oxigen cu flux ridicat pentru a furniza gaz încălzit și umidificat, oferind 
suport respirator pentru pacienții cu respirație spontană.

Măsuri de precauție
	- NU utilizați dacă ambalajul este deschis sau ambalajul sau conținutul acestuia sunt 

deteriorate.
	- Asigurați-vă că canula nazală cu flux ridicat Veoflo® este compatibilă cu sistemul de 

respirație.
	- Înainte de utilizare, inspectați vizual toate conexiunile pentru a confirma că acestea sunt 

bine fixate și asigurați-vă că nu există ocluzie sau scurgeri în sistem.
	- Verificați fluxul de gaz de la proeminențele nazale înainte de a monta pacientului canula 

nazală cu flux ridicat Veoflo®.
	- Asigurați-vă că șnurul este montat corespunzător, pentru a vă asigura că încărcarea 

Canulei nazale cu fluz ridicat Veoflo® este menținută la valoarea minimă. 
	- Șnurul nu este potrivit pentru utilizarea la pacienții cu leziuni cutanate.
	- Pentru a preveni uscarea secrețiilor din căile respiratorii ale pacientului, setați fluxul de 

gaz astfel încât să fie mai mare decât fluxul inspirator maxim pacientului; acest lucru va 
maximiza livrarea de oxigen și umiditate.

	- Verificați dacă proeminențele nu sigilează complet nările.  Dacă se întâmplă acest lucru, 
selectați o dimensiune mai mică a canulei.

	- Verificați în mod regulat pentru a vă asigura că nu există răsuciri sau bucle în sistem și 
dacă gazul curge liber.

	- Verificați regulat condensul din sistemul de respirație. Scurgeți dacă este necesar.

Avertismente / Precauții
	- Terapia cu oxigen cu flux înalt poate genera presiuni pozitive în căile respiratorii. Utilizați 

cu atenție la pacienții pentru care la procedura CPAP este contraindicată.
	- Canula nazală cu flux ridicat Veoflo® este de unică folosință și este destinată utilizării până 

la o perioadă maximă de 7 zile. 
	- Consultați întotdeauna instrucțiunile de utilizare ale producătorului pentru toate 

echipamentele asociate. 
	- Acest produs este de unică folosință și nu trebuie reutilizat. Ne referim aici la clătirea, 

spălarea sau decontaminarea folosind gaze, căldură, abur sau apă fiartă.
	- Nu reutilizați acest dispozitiv. Reutilizarea poate duce la pericole care includ, dar nu se 

limitează la: contaminarea încrucișată, deteriorarea dispozitivului și/sau performanța 
suboptimă.

	- După utilizare, a se elimina în conformitate cu politicile locale și/sau conform 
recomandării furnizorului de îngrijiri medicale local.

Instructions for Use
1A.	 Dacă utilizați un circuit Flexicare, conectați conectorul capătului canulei la sistemul de 

respirație cu fir încălzit, asigurând o fixare sigură.
1B.	  Dacă este necesar, utilizați adaptorul Veoflo®. Glisați conectorul capătului canulei în 

capătul crestat al adaptorului Veoflo®, apoi conectați capătul neted al adaptorului la 
sistemul de respirație cu fir încălzit, asigurând o fixare sigură.  
Porniți alimentarea cu gaz și umidificatorul încălzitorului, respectând instrucțiunile 
producătorului echipamentului.

2.	 Confirmați debitul de gaz și lăsați gazul să se încălzească și să se umidifice înainte de 
conectarea la pacient.

3.	 Treceți șnurul peste capul pacientului.
4.	 Plasați banda elastică dublă în jurul capului pacientului, poziționând proeminențele 

nazale în nări. Verificați dacă proeminențele nu sigilează complet nările. Dacă se întâmplă 
acest lucru, selectați o dimensiune mai mică a canulei.

5.	 Reglați banda pe cap pentru a fixa Veoflo® în poziție. Utilizați clama pentru a fixa tubul de 
îmbrăcîmintea pacientului pentru a menține sistemul în poziție.

6.	 Glisați suportul tubului în poziția dorită și fixați-l pe banda elastică pentru a evita tragerea 
canulei nazale.

Orice incident grav care apare în legătură cu dispozitivul trebuie raportat producătorului și 
autorității competente a statului membru de reședință al utilizatorului și/sau pacientului.

RO - CANULA NAZALĂ CU FLUX RIDICAT

Назначение
Veoflo® является носовой канюлей высокого потока для использования в комбинации с 
аппаратом ИВЛ во время оксигенотерапия высоким потоком в целях поставки подогретого 
и увлажненного газа, обеспечивая поддержку дыхательной системы нерегулярно 
дышащим пациентам. 

Меры предосторожности
	- Не пригодно к использованию, если упаковка открыта, если упаковка или ее 

содержимое повреждены. 
	- Убедитесь в том, что назальная канюля высокого потока Veoflo® совместима с 

аппаратом ИВЛ.
	- До начала использования визуально осмотрите все соединения, чтобы предупредить 

закупорку и утечку в системе. 
	- Проверьте, есть ли поток газа из назальных канюль до установки  назальной канюли 

высокого потока Veoflo® пациенту. 
	- Убедитесь в правильном пристегивании ремня для того, чтобы нагрузка на назальную 

канюлю высокого потока Veoflo® была минимальной. 
	- Ремень не подходит пациентам с поврежденной кожей. 
	- Во избежание засыханий выделений в дыхательном потоке пациента установите 

поток газа так, чтобы он был выше пика инспирационного потока пациента – это 
повысит до максимума поставку кислорода и уровень увлажненности. 

	- Проверьте, чтобы канюли не закрывали ноздри полностью. Если это происходит, 
возьмите канюлю размером меньше. 

	- Регулярно проверяйте, чтобы система не наклонялась и не перекручивалась, и что газ 
свободно протекает по ней.  

	- Регулярно проверяйте на наличие конденсата в аппарате ИВЛ, высушите его, если 
это необходимо. 

Предостережения
	- Оксигенотерапия высоким потоком может создать позитивное воздушное давление. 

Используйте с осторожностью на пациентах, кому противопоказано СИПАП. 
	- Назальная канюля высокого потока Veoflo® предназначена для одноразового 

использования максимум 7 дней. 
	- Всегда следуйте инструкциям производителя для использования любого 

сопутствующего оборудования. 
	- Этот продукт предназначен для одноразового использования и не должен 

использоваться повторно. Сюда входит полоскание, промывание или 
обезвреживание с использованием газа, подогрева, пара или кипящей воды. 

	- Запрещается применять аппарат повторно. Это может привести к неполадкам 
в его работе, в том числе к повторному загрязнению, повреждению и-или 
неэффективности.

	- После окончании использования утилизировать в соответствии с правилами, 
действующими в данном медицинском учреждении, и-или указаниями региональной 
организации здравоохранения.

Instructions for Use
1A.	 При использовании системы Flexicare подключите коннектор канюли к  подогретому 

аппарату ИВЛ, убедившись при этом в безопасности подсоединения. 
1B.При необходимости, воспользуйтесь адаптером Veoflo®. Подсоедините коннектор 

канюли к выпуклой стороне адаптера Veoflo®, затем подсоедините гладкий конец 
адаптера к подогретому аппарату ИВЛ, убедившись в безопасности соединения. 
Включите подачу газа и увлажнитель подогрева, следуя инструкции производителя. 

2.	 Проверьте поток газа и дайте ему нагреться и увлажниться до подсоединения к 
пациенту.  

3.	 Проденьте ремень через голову пациента. 
4.	 Наденьте двойную эластичную ленту на голову пациента, вложив назальные канюли 

ему в ноздри. Убедитесь в том, что канюли не полностью закрывают ноздри. Если это 
так, возьмите канюлю размером меньше. 

5.	 Затяните ленту на голове пациента так, чтобы закрепить Veoflo®. Воспользуйтесь 
зажимом для того, чтобы безопасно прикрепить трубку к пациента для того, чтобы 
прикрепить к халату пациента установленную систему. 

6.	 Опустите штатив для пробирки в нужное положение и закрепите его 
эластичной лентой во избежание смещения назальной канюли. 

Уведомлять изготовителя и компетентные ведомства страны потребителя и-или пациента 
о любых инцидентах, связанных с применением ингалятора.

RU - НОСОВАЯ КАНЮЛЯ ВЫСОКОГО ПОТОКА 

Uso previsto
Veoflo® es una cánula nasal de alto flujo diseñada parar usarla con un sistema respiratorio 
durante la oxigenoterapia de alto flujo, para suministrar gases humidificados y calientes, que 
ayuden en la respiración a pacientes que respiren de manera espontánea.

Recomendaciones
	- No lo utilice si el envase está roto, o si los contenidos o el envase están dañados.
	- Asegúrese de que la cánula nasal de alto flujo Veoflo® es compatible con el sistema 

respiratorio.
	- Antes de usarlo, compruebe visualmente que todas las conexiones están bien fijadas y 

que el sistema no tiene fugas ni oclusiones.
	- Compruebe que el gas fluye por las gafas nasales antes de colocarle la cánula nasal de 

alto flujo Veoflo® al paciente.
	- Coloque el cordón de manera adecuada para mantener el peso de la cánula nasal de alto 

flujo Veoflo® al mínimo. 
	- No utilice el cordón con pacientes con lesiones cutáneas.
	- Para evitar que las secreciones en las vías respiratorias del paciente se sequen, fije un 

flujo de gas mayor que el flujo de inspiración máximo del paciente; de esta manera se 
maximizan el suministro de oxígeno y humedad.

	- Compruebe que las gafas nasales no tapan los orificios nasales por completo.  Si se da el 
caso, escoja una cánula más pequeña.

	- Compruebe regularmente que el gas fluye sin problemas y que el sistema no está 
retorcido ni enredado.

	- Compruebe la condensación del sistema respiratorio regularmente. Séquelo si es 
necesario.

Advertencias/Precauciones
	- La oxigenoterapia de alto flujo puede generar presión positiva en las vías respiratorias. 

Utilícese con cuidado en pacientes a los que no se les recomienda presión aérea positiva 
continua (PAPC).

	- La cánula nasal de alto flujo Veoflo® es de un solo uso y está diseñada para un periodo 
máximo de 7 días. 

	- Siga las instrucciones de uso del fabricante para el instrumental relacionado. 
	- Este producto es de un solo uso y no debe reutilizarse. Tampoco debe aclararse, lavarse ni 

descontaminarse mediante gas, calor, vapor, o agua hirviendo.
	- No reutilice este dispositivo. Su reutilización podría provocar riesgos que incluyen, pero 

no se limitan a, la contaminación cruzada, daños al dispositivo o un funcionamiento que 
podría no ser óptimo.

	- Tras su uso, desechar según las políticas locales o según lo que recomiende su profesional 
sanitario local.

Instrucciones de uso
1A.	 Si usa un circuito Flexicare, conecte el conector final de la cánula al cable calentador del 

sistema respiratorio, y asegúrese de que está bien conectado.
1B.	 En caso necesario, utilice el adaptador Veoflo®. Deslice el conector final de la cánula en el 

extremo rugoso del adaptador Veoflo®, después, conecte el extremo liso del adaptador 
al cable calentador del sistema respiratorio, y asegúrese de que están bien conectados.  
Abra el suministro de gas y el humidificador del calentador según las instrucciones del 
fabricante del instrumental.

2.	 Una vez compruebe que el gas fluye, deje que se caliente y humedezca antes de 
conectarlo al paciente. 

3.	 Pase el cordón por encima de la cabeza del paciente.
4.	 Coloque la banda elástica doble alrededor de la cabeza del paciente, con las gafas nasales 

en los orificios nasales. Compruebe que las gafas nasales no tapan los orificios nasales 
por completo. Si se da el caso, escoja una cánula más pequeña.

5.	 Ajuste la banda de la cabeza para sujetar Veoflo® en la posición correcta. Utilice la pinza 
para sujetar el tubo a la bata del paciente para que el sistema se mantenga en la posición 
adecuada.

6.	 Deslice el fijador del tubo hasta la posición deseada y fije la banda elástica para no 
arrastrar la cánula nasal.

Cualquier accidente grave que se produzca en relación con el uso de este dispositivo debe ser 
comunicado al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro del usuario o del 
paciente.

ES - CÁNULA NASAL DE ALTO FLUJO

Kullanım Amacı
Veoflo® spontan soluyan hastalara solunum desteği sağlamak üzere ısıtılmış ve nemlendirilmiş 
gaz iletmek için Yüksek Akışlı Oksijen Tedavisi sırasında bir solunum sistemiyle kullanılması 
amaçlanmış bir Yüksek Akışlı Nazal Kanüldür.

Önlemler
	- Ambalaj açıksa veya ambalaj veya içindekiler hasarlıysa kullanmayın.
	- Veoflo® Yüksek Akışlı Nazal Kanülünün solunum sistemiyle uyumlu olduğundan emin olun.
	- Kullanımdan önce sıkı olduklarından ve sistemde bir tıkanıklık veya kaçak olmadığından 

emin olmak için tüm bağlantıları görsel olarak inceleyin.
	- Veoflo® Yüksek Akışlı Nazal Kanülünü hastaya yerleştirmeden önce nazal çıkıntılardan gaz 

akışını kontrol edin.
	- Veoflo® Yüksek Akışlı Nazal Kanülünün yüklenmesinin minimum düzeyde tutulmasını 

sağlamak üzere ipin uygun şekilde yerleştirildiğinden emin olun. 
	- İp, cildi hasarlı olan hastalarda kullanıma uygun değildir.
	- Hastanın solunum yolunda sekresyonların kurumasını önlemek için gaz akışını hastanın 

tepe inspiratuar akışının üzerinde ayarlayın; bu işlem oksijen ve nem iletimini maksimuma 
çıkarır.

	- Çıkıntıların burun deliklerini tamamen kapatmadığını kontrol edin.  Bu durumda daha 
küçük bir kanül seçin.

	- Sistemi herhangi bir kıvrılma veya bükülme olmaması ve gazın serbestçe akmasını 
sağlamak üzere düzenli olarak kontrol edin.

	- Solunum sistemini kondensat açısından düzenli olarak kontrol edin. Gerekirse boşaltın.

Uyarılar / Dikkat Edilecek Noktalar
	- Yüksek Akışlı Oksijen Tedavisi pozitif solunum yolu basınçları oluşturabilir. CPAP işleminin 

kontrendike olduğu hastalarda dikkatli kullanın.
	- Veoflo® Yüksek Akışlı Nazal Kanülü sadece tek kullanımlıktır ve maksimum 7 günlük bir 

dönem boyunca kullanılması amaçlanmıştır. 
	- Tüm ilgili ekipman için daima üreticinin Kullanma Talimatına başvurun. 
	- Bu ürün tek kullanımlıktır ve tekrar işlenmemelidir. Buna durulama, yıkama veya gaz, ısı, 

buhar veya kaynatılmış su kullanarak dekontaminasyon vardır.
	- Bu cihazı tekrar kullanmayın. Tekrar kullanılması, bunlarla sınırlı olmamak üzere; çapraz 

kontaminasyon, cihaz hasarı ve/veya yetersiz performans gibi risklerle sonuçlanabilir.
	- Kullanımdan sonra, yerel politikalara uygun olarak ve/veya yerel sağlık hizmeti 

sağlayıcınızın önerdiği şekilde atın.

Kullanma Talimatı
1A.	 Bir Flexicare devresi kullanılıyorsa, kanül  uç konektörünü sıkıca oturacak şekilde ısıtmalı 

tel solunum sistemine takın.
1B.	 Gerekirse Veoflo® Adaptörünü kullanın. Kanül uç konektörünü Veoflo® Adaptörünün 

tırtıklı ucuna kaydırın ve sonra adaptörün düzgün ucunu solunum sisteminin ısıtmalı 
teline takıp sağlam oturduğundan emin olun.  
Gaz besleme ve ısıtıcı nemlendiriciyi ekipman üreticisinin talimatını izleyerek açın.

2.	 Hastaya bağlamadan önce gaz akışını kontrol edin ve gazın ılık ve nemli olmasını bekleyin.
3.	 İpi hastanın başı üzerinden geçirin.
4.	 Çift elastik şeridi hastanın başı etrafına, nazal çıkıntıları burun delikleri içinde 

konumlandırarak yerleştirin. Çıkıntıların burun deliklerini tamamen kapatmadığını 
kontrol edin. Bu durumda daha küçük bir kanül seçin.

5.	 Veoflo® ürününü sabitlemek için kafa şeridini ayarlayın. Sistemin pozisyonunu korumak 
üzere boruyu hastanın önlüğüne sabitlemek için klipsi kullanın.

6.	 Boru tutucuyu istenen pozisyona kaydırın ve nazal kanülün çekilmesinden kaçınmak için 
elastik bandı sabitleyin.

Cihaz ile bağlantılı olarak meydana gelen ciddi olaylar üreticiye ve kullanıcının ve/veya 
hastanın Üye Devletindeki yetkili makama bildirilmelidir.

TR - YÜKSEK AKIŞLI NAZAL KANÜLÜ EN CS NL FR DE EL ID IT JA KO PL PT RO RU ES TR

CANNULA SIZE VELIKOST KANYLY AFMETING VAN 
DE CANULE TAILLE DE CANULE KANÜLENGRÖSSE ΜΈΓΕΘΟΣ ΚΑΘΕΤΉΡΑ UKURAN KANULA DIMENSIONE DELLA 

CANNULA
カニューラの

サイズ 캐뉼라 사이즈 ROZMIAR KANIULI TAMANHO DA 
CÂNULA

DIMENSIUNEA 
CANULEI РАЗМЕР КАНЮЛИ TAMAÑO DE LA 

CÁNULA KANÜL BÜYÜKLÜĞÜ

032-10-160
032-10-170 Small Malá Small Petit Small Small Kecil Piccolo 小 소 Mały Pequeno Mică Маленький Pequeño Küçük

032-10-161
032-10-171 Medium Střední Medium Moyen Medium Medium Sedang Medio 中 중 Średni Médio Medie Средний Mediano Orta

032-10-162
032-10-172 Large Velká Large Grand Large Large Besar Grande 大 대 Duży Grande Mare Большой Grande Büyük

PRONG OD VNĚJŠÍ PRŮMĚR 
VÝSTUPKU

TAND 
(BUITENDIAMETER)

DIAMÈTRE EXTÉRIEUR 
DE L’EMBOUT

ÄUSSERER
 DURCHMESSER DES 

PRONGS
ΠΕΡΌΝΗ OD DIAMETER LUAR 

PRONG PRONG OD プロング外径 PRONG OD OD WIDEŁEK CÂNULA OD DIAM. EXT. 
PROEMINENȚĂ ДИАМЕТР КАНЮЛЬ DIÁMETRO EXTERIOR 

DE LAS GAFAS ÇIKINTI DIŞ ÇAPI

032-10-160
032-10-170 5mm 5mm 5mm 5mm 5mm 5mm 5mm 5 millimetri 5mm 5mm 5mm 5mm 5mm 5 мм 5mm 5mm

032-10-161
032-10-171 6mm 6mm 6mm 6mm 6mm 6mm 6mm 6 millimetri 6mm 6mm 6mm 6mm 6mm 6 мм 6mm 6mm

032-10-162
032-10-172 7mm 7mm 7mm 7mm 7mm 7mm 7mm 7 millimetri 7mm 7mm 7mm 7mm 7mm 7 мм 7mm 7mm

MAXIMUM 
FLOW RATE

MAXIMÁLNÍ 
PRŮTOK

MAXIMAAL 
DEBIET DÉBIT MAXIMAL MAXIMALE 

DURCHFLUSSRATE
ΜΈΓΙΣΤΟΣ 

ΡΥΘΜΌΣ ΡΟΉΣ
LAJU ALIRAN 
MAKSIMUM

PORTATA 
MASSIMA

最大流量 최대 유량
MAKSYMALNA 

PRĘDKOŚĆ 
PRZEPŁYWU

CAUDAL MÁXIMO DEBITUL MAXIM МАКСИМАЛЬНЫЙ 
УРОВЕНЬ ПОТОКА FLUJO MÁXIMO MAKSIMUM 

AKIŞ HIZI

032-10-160
032-10-170 <60 L/min <60 L/min <60 L/min <60l/min <60l/min <60l/min < 60 liter/menit <60l/min <60l/分 <60l/분 <60l/min <60l/min < 60 l/min <60 л/мин <60 l/min <60 l/dk

032-10-161
032-10-171 <60 L/min <60 L/min <60 L/min <60l/min <60l/min <60l/min < 60 liter/menit <60l/min <60l/分 <60l/분 <60l/min <60l/min < 60 l/min <60 л/мин <60 l/min <60 l/dk

032-10-162
032-10-172 <60 L/min <60 L/min <60 L/min <60l/min <60l/min <60l/min < 60 liter/menit <60l/min <60l/分 <60l/분 <60l/min <60l/min < 60 l/min <60 л/мин <60 l/min <60 l/dk

420mm
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PANTONE 2925 C



3

Intended Use
The Veoflo®  High Flow Tracheostomy Interface is intended for 
use with a breathing system during High Flow Therapy to deliver 
heated and humidified gas, providing respiratory support to 
spontaneously breathing adult patients in the hospital.

Precautions
	- Do not use if packaging is open, or if packaging or contents 

are damaged. 
	- Ensure that the Veoflo® High Flow Tracheostomy Interface is 

compatible with the breathing system. 
	- Before use, visually inspect all connections to confirm they 

are firmly secured and ensure there is no occlusion or 
leakage in the system. 

	- Check for gas flow from the Veoflo® High Flow Tracheostomy 
Interface before attaching to the patient. 

	- Make sure the lanyard is fitted appropriately in order to 
ensure the loading of the tracheostomy tube is kept to a 
minimum.

	- The lanyard is not suitable for use on patients with damaged 
skin.

	- The blue deflector of the Veoflo® High Flow Tracheostomy 
Interface is removable.

	- To prevent drying of secretions in the patient’s airway, set the 
gas flow higher than the patient’s peak inspiratory flow; this 
will maximise oxygen and humidity delivery.

	- Check regularly to ensure there are no twists or kinks in the 
system and gas is flowing freely.

	- Check regularly for condensate in the breathing system. 
Drain if required.

Symbols Glossary
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Part Number
Flow 

Range
Ambient 
Range

Interface 
Length

Tracheostomy Tube 
Connection

032-10-165 12–50 L/min 18–28 °C 0.3 m
15 mm Female 

Conical 
Connector

032-10-175 12–50 L/min 18–28 °C 0.3 m
15 mm Female 

Conical 
Connector

1. 15mm Female Conical Connector 
2. Smooth Bore Tubing 3. Lanyard 4. Clip 5. Veoflo® Adaptor

1

2

4

Catalogue number Batch code Use-by date

Product conforms with 
Directive 93/42/EEC

Do not 
re-use

Consult instructions 
for use

Caution Do not use if package 
is damaged

Non-sterile

Product is not made 
with Phthalate DEHP

Product is not made with 
natural rubber latex

Do not use 
blade to open

Keep dry Keep away
from sunlight

Manufactured by

www.flexicare.com
IP0000-067/2 | 052020

Flexicare Medical Limited
Cynon Valley Business Park, 
Mountain Ash, CF45 4ER UK
        +44 (0)1443 474647
        +44 (0)1443 474222
        enquiries@flexicare.com
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HIGH FLOW 
TRACHEOSTOMY 
INTERFACE
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TEMPERATURE SENSOR

INSPIRATORY LIMB

EXPIRATORY LIMB

CHAMBER TEMPERATURE HIGH

CHAMBER TEMPERATURE LOW

1
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3

4

5

TEMPERATURE SENSOR

INSPIRATORY LIMB

EXPIRATORY LIMB

CHAMBER TEMPERATURE HIGH

CHAMBER TEMPERATURE LOW

PATIENT END TEMPERATURE HIGH

PATIENT END TEMPERATURE LOW

Warnings / Cautions
	- The Veoflo® High Flow Tracheostomy Interface is single use 

only and intended for use up to a maximum period of 7 days.
	- Always refer to manufacturers’ Instructions for Use for all 

associated equipment.
	- Do not reuse this device. Reuse may result in hazards such 

as, but not limited to; cross contamination, damage to device 
and/or suboptimal performance.

	- This product is single use and must not be reprocessed. This 
includes rinsing, washing or decontamination using gas, 
heat, steam, or boiling water.

	- Do not obstruct exhalation ports. 
	- Do not use with an oxygen / air entrainer. 
	- After use, dispose of in accordance with local policies and / or 

as advised by your local healthcare provider.

Any serious incident that occurs in relation to the  device should 
be reported to the manufacturer and the competent authority 
of the Member State of the user and/or patient.

Instructions for Use
1.	Set up the breathing circuit, humidification chamber and 

respiratory heater humidifier following the manufacturers’ 
instructions.

	- Place the lanyard around the patient’s neck or tape to the 
shoulder to reduce tube drag.

2.	Connect the bottom end of the tracheostomy interface to the 
breathing circuit, ensuring a secure fit.

3.	Turn on the gas supply and respiratory heater humidifier, 
following the manufacturers’ instructions.

4.	Confirm gas flow and allow the gas to become warm 
and humidified before attaching the patient end of the 
tracheostomy interface to the tracheostomy tube. 

5.	Use the clip to secure the tubing to the patient’s gown to 
support the weight of the system.
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NASAL CANNULA

INTENDED  USE 
NioFlo nasal cannula is intended for use for spontaneously breathing neonate/infant and paediatric patients in the 
hospital who require supplementary oxygen or respiratory support. 

It  is  used  to  provide  oxygen  with  the  following  methods: 
1.	 Heated  or  unheated,  humidified  low flow oxygen  therapy 
2.	 Heated,  humidified  high  flow oxygen  therapy 

PRECAUTIONS 
	- Do not use  if  packaging  is  open,  or  if  packaging  or  contents  are  damaged.   
	- Ensure the correct setup is chosen. An optional oxygen tubing adapter is included.  
	- Before  use,  visually inspect  all  connections  to  confirm  they  are  firmly secured  and ensure  there  is  no  occlusion  

or  leakage  in  the  setup. 
	- Check for gas flow  from  the  nasal  prongs  before  fitting  the  NioFlo  nasal  cannula  to  the patient.     
	- Check that the prongs  do  not  completely  seal  the  nares.  If  this  occurs,  select  a  smaller cannula  size.    
	- Check regularly  to  ensure  there  are  no  twists  or  kinks  in  the  system  and  gas  is  flowing freely.   
	- Replace  NioFlo  nasal  cannula  every 14  days,  or  less if  dictated  by local  policies  and guidelines.

WARNINGS /  CAUTIONS  
	- Always refer  to  manufacturers’  Instructions  for  Use  for  all  associated  equipment. 
	- This  product  is  single  use  and  must  not be  reprocessed. This includes  rinsing, washing  or decontamination  

using  gas,  heat,  steam,  or  boiling  water.  
	- Do not reuse this device. Reuse may result in hazards such as, but not limited to; cross contamination, damage to 

device and/or sub-optimal performance.
	- After use,  this  product  is  contaminated  waste  and  may  be  a  potential  biohazard. Handle and  dispose  of  in  

accordance  with  hospital  policy  and  applicable  local  guidelines  and regulations.   
	- Do not position the tubing underneath the patient’s head.

TM
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PT-BR Cânula nasal FR Canule nasale KO 비강 캐뉼라 SR Nosna kanila
BG Носна канюла EL Ρινικός καθετήρας LV Nazālā kanile ZH 鼻氧管
HR Nosna kanila DE Nasenbrille LT Nosies kaniulė SK Nosná kanyla
CS Nosní kanyla HU Orrkanül NO Nesekanyle ES Cánula nasal
DA Nasal kanyle ID Kanula Nasal PL Kaniula nosowa SV Näskanyl
NL Neuscanule IT Cannula nasale PT Cânula nasal TR Burun Kanülü
ET Ninakanüül JA 鼻腔カニューラ RO Canulă nazală UK Носова канюля
FI Nenäkanyyli KK Мұрын қуыс инесі RU Носовая канюля VI Canun mũi

Any serious incident that occurs in relation to the device should be reported to the manufacturer and the competent 
authority of the Member State of the user and/or patient.
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MICRO PREMATURE
OD 2.2mm

PREMATURE
OD 2.2mm

NEONATAL
OD 3.5mm

INFANT
OD 4.0 mm

SMALL
OD 5.3 mm

MEDIUM
OD 5.7 mm

LARGE
OD 6.5 mm

Catalogue number Batch code Use by date Product conforms 
with Directive 93/42/EEC

Do not re-use Consult instructions 
for use

Non-sterile Do not use if 
packaging is damaged

Product is not made 
with Phthalate DEHP

Product is not made 
with natural rubber latex

Manufactured by Do not use blade 
to open

Keep away 
from sunlight

Keep dry Recycle

Symbol Glossary
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